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Aladdin and Other Tales from the Arabian Nights, by Puffin Classics(retold by N.J. Dawood), is a marvelous telling of the
original tales of the Arabian nights - how.

In fact, she tells each of the Arabian Nights tales in order to survive a little longer at the mercy of her listener,
the Sultan. They have existed for thousands of years, consisting of tales told in Persia, Arabia, India and Asia.
The Arabian Nights also known as The Arabian Nights have inspired writers the world over with the ancient
power of story. There are versions of these stories in many languages and they all convey the great sense of
adventure, truth, fantastic imagination, justice, and faith embodied by the great civilizations that contributed
stories and ideas to the collection. The Arabian Nights include fairy tales, fables, romances, farces, legends,
and parables. These fanciful, sometimes brutal tales, revel in the art of storytelling. The underlying suggestion
of the Arabian Nights is that a fantastically precious jewel exists which, when it comes into contact with
people, actually changes them. The jewel is the maginicently powerful art of story. There may not be any
better examples in the world of how art, trickery, magic and craft can swirl together and form a world that
every reader and listener wants to enter. Regardless of the situation presented in any particular Arabian Nights
story, the assumption contained in the story is that life is always worth living and that human endeavor, along
with human weakness, is a wonderful and fascinating thing to behold. These stories form a powerful mental
connection between the ancient civilizations of the East and those of the West. Moreso than any other piece of
writing in history, these stories illustrate that the minds of the East and of the West consider carefully the same
subject matter. We offer here a selection of the Arabian Nights tales. There are hundreds in existence. These
are versions translated by Andrew Lang in and Edward Lane in They are in the public domain and may be
freely copied and shared. We will be adding interesting things to our Arabian Nights pages over the next few
months. You will find audio versions of some stories, illustrations, animations, additional stories by different
translators, and information about the history of the stories. The Arabian Nights are not necessarily intended
for young children. They contain violence and mature situations. Please exercise care when reading them to
young children. Try reading the story you are interested in first, then decide if it is appropriate material for
your young listener. The Andrew Lang Version published in
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Aladdin and other Tales from the Arabian Nights is a very interesting book. Every chapter is unique, but at the same
time, they are related to one another. My favorite part is the outter story (Shahrazad and Shahriyar), how Shahrazad
convince Shahriyar to change without him noticing.

Plot summary[ edit ] The Sorcerer traps Aladdin in the magic cave. The story is often "re-told" with
variationsâ€”the following is a precis of the Burton translation of After the sorcerer attempts to double-cross
him, Aladdin finds himself trapped in the cave. Aladdin is still wearing a magic ring the sorcerer has lent him.
When his mother tries to clean the lamp, so they can sell it to buy food for their supper, a second far more
powerful genie appears who is bound to do the bidding of the person holding the lamp. He orders the genie of
the lamp to take the palace, along with all its contents, to his home in the Maghreb. Aladdin still has the magic
ring and is able to summon the lesser genie. Badroulbadour falls for his disguise and commands the "woman"
to stay in her palace in case of any illnesses. Aladdin is warned of this danger by the genie of the lamp and
slays the imposter. Sources[ edit ] Known along with Ali Baba as one of the "orphan tales", the story was not
part of the original Nights collection and has no authentic Arabic source, but was incorporated into the book
Les mille et une nuits by its French translator, Antoine Galland. It was included in his volumes ix and x of the
Nights, published in The other is supposed to be a copy Mikhail Sabbagh made of a manuscript written in
Baghdad in For instance, the Sultan is referred to as such rather than being called the "Emperor", as in some
re-tellings, and the people in the story are Muslims: In addition, large communities of Muslim Chinese have
been known since the Tang Dynasty , as well as Jewish communities. Some have even suggested that the
intended setting may be Turkestan encompassing Central Asia and the modern Chinese province of Xinjiang.
In particular, difficulties with the "Chinese" setting are sometimes resolved by giving the story a more typical
Arabian Nights background. The Ghosts of Christmas is a retelling of the Aladdin story in the style of the
Arabian Nights, but featuring the Doctor in the role of the genie. Pantomimes[ edit ] An theatre poster
advertising a production of the pantomime Aladdin. In pantomime versions, changes in the setting and story
are often made to fit it better into "China" albeit a China situated in the East End of London rather than
Medieval Baghdad , and elements of other Arabian Nights tales in particular Ali Baba are often introduced
into the plot. Since the early s Aladdin pantomimes have tended to be influenced by the Disney animation.
Disney Theatricals itself produced a Broadway-style musical in Seattle in , and another musical premiered in
Toronto in and then opened on Broadway in Other musical theatre[ edit ] New Crowns for Old, a
19th-century British cartoon based on the Aladdin story Disraeli as Abanazer from the pantomime version of
Aladdin offering Queen Victoria an Imperial crown of India in exchange for a Royal one The New Aladdin
was a successful Edwardian musical comedy in Carl Nielsen wrote incidental music for this play in â€” In , a
musical comedy version of Aladdin was written especially for US television with a book by S. Perelman and
music and lyrics by Cole Porter. A London stage production followed in in which a year-old Bob Monkhouse
played the part of Aladdin at the Coliseum Theatre.
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It falls well into the common components of a story arc, whereas many of the other popular tales in The Arabian Nights
are more episodic in nature. The introduction spans the beginning section up until Aladdin begins to use the lamp.

It is debated which of the Arabic recensions is more "authentic" and closer to the original: He wrote that he
heard them from a Syrian Christian storyteller from Aleppo , a Maronite scholar whom he called "Hanna Diab.
As scholars were looking for the presumed "complete" and "original" form of the Nights, they naturally turned
to the more voluminous texts of the Egyptian recension, which soon came to be viewed as the "standard
version". The first translations of this kind, such as that of Edward Lane , , were bowdlerized. It has, however,
been criticized for its "archaic language and extravagant idiom" and "obsessive focus on sexuality" and has
even been called an "eccentric ego-trip " and a "highly personal reworking of the text". Mardrus , issued from
to It was translated into English by Powys Mathers , and issued in Mahdi argued that this version is the
earliest extant one a view that is largely accepted today and that it reflects most closely a "definitive" coherent
text ancestral to all others that he believed to have existed during the Mamluk period a view that remains
contentious. In a new English translation was published by Penguin Classics in three volumes. It is translated
by Malcolm C. Lyons and Ursula Lyons with introduction and annotations by Robert Irwin. Moreover, it
streamlines somewhat and has cuts. In this sense it is not, as claimed, a complete translation. Arabic
manuscript of The Thousand and One Nights dating back to the 14th century Scholars have assembled a
timeline concerning the publication history of The Nights: He attributes a pre-Islamic Sassanian Persian origin
to the collection and refers to the frame story of Scheherazade telling stories over a thousand nights to save her
life. A document from Cairo refers to a Jewish bookseller lending a copy of The Thousand and One Nights
this is the first appearance of the final form of the title. An anonymously translated version in English appears
in Europe dubbed the volume " Grub Street " version. Based, as many European on the French translation. A
second volume was released in Both had tales each. Christian Maximilian Habicht born in Breslau , Kingdom
of Prussia , collaborated with the Tunisian Murad Al-Najjar and created this edition containing stories. Using
versions of The Nights, tales from Al-Najjar, and other stories from unknown origins Habicht published his
version in Arabic and German. Four additional volumes by Habicht. These two volumes, printed by the
Egyptian government, are the oldest printed by a publishing house version of The Nights in Arabic by a
non-European. It is primarily a reprinting of the ZER text. Calcutta II 4 volumes is published. It claims to be
based on an older Egyptian manuscript which was never found. This version contains many elements and
stories from the Habicht edition. Torrens version in English. Edward William Lane publishes an English
translation. Notable for its exclusion of content Lane found immoral and for its anthropological notes on Arab
customs by Lane. Sir Richard Francis Burton publishes an English translation from several sources largely the
same as Payne [40]. First Polish translation based on the original language edition, but compressed 12
volumes to 9, by PIW. Husain Haddawy publishes an English translation of Mahdi. New Penguin Classics
translation in three volumes by Malcolm C. Lyons and Ursula Lyons of the Calcutta II edition Literary themes
and techniques[ edit ] Illustration of One Thousand and One Nights by Sani ol Molk , Iran, The One Thousand
and One Nights and various tales within it make use of many innovative literary techniques , which the
storytellers of the tales rely on for increased drama, suspense, or other emotions. Frame story[ edit ] An early
example of the frame story , or framing device , is employed in the One Thousand and One Nights, in which
the character Scheherazade narrates a set of tales most often fairy tales to the Sultan Shahriyar over many
nights.
Chapter 4 : The Thousand and One Nights | Asian literature | calendrierdelascience.com
Aladdin and Other Tales from the Arabian Nights This book is an abridged version of the classic Arabian
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calendrierdelascience.com stories came together over the course of centuries.

Chapter 5 : Surprising Facts about Aladdin and the Arabian Nights | Interesting Literature
The ragamuffin Aladdin finds an old lamp which makes his fortune; a prince disappears on a flying horse: a falcon
proves wiser than a king These tales of kings and princes, magicians, and talking beasts, which were daily
entertainment in India, Persia and Arabia over a thousand years ago, are retold especially for children in this vivid, fresh
collection.

Chapter 6 : Aladdin and the Magic Lamp | Bedtime Stories for Kids in English | Arabian Nights
Aladdin and Other Tales from the Arabian Nights, by Puffin Classics(retold by N.J. Dawood), is a marvelous telling of the
original tales of the Arabian nights - how Queen Shahzarad's entertaining King Shahriyar for 1, nights by telling him
wondrous stories, all with the goal of his ending his inhumane practice of marrying a woman one night.

Chapter 7 : Aladdin - Wikipedia
Transcript of Aladdin and Other Tales from the Arabian Nights. Aladdin and Other Tales from the Arabian Nights
Author:N.J. Danwood goes to visit the other.

Chapter 8 : Books similar to Aladdin and Other Tales from the Arabian Nights
The reason we think of the story as one of the true-born Arabian Nights is that many of the characters in the tale of
Aladdin are Arabian Muslims with Arabic names. But Aladdin is Chinese at least, he is if you go back to the known
origins of the story.

Chapter 9 : Aladdin and Other Tales from the Arabian Nights by Anonymous
A poor ragamuffin finds an old lamp that makes his fortune, a fisherman becomes rich by casting his nets in an
enchanted lake, a prince disappears on a flying horse!
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